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Introduction

This is a Greek reader for The Epistle to the Hebrews. It is
designed as a useful cost-efficient tool for two groups of people.
First, for students learning Koine Greek after a year’s worth
of study this series provides the material to grow in reading
ability from the primary texts.! Second, this series is designed
for pastors, scholars, and curious lay people looking to refresh
their Greek, or use it in preparation for their work of study,
preaching, and teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in order
to build confidence reading Koine Greek as quickly as possi-
ble. The transition from translating basic sentences to reading
whole passages and books is a steep learning curve that can be
discouraging to students. To help bridge this gap, the reader’s
generous glosses enable the student with only one year’s worth
of vocabulary to begin reading whole passages. Specifically, all
uncommon words that occur 30 times or fewer in the Greek New
Testament are glossed as footnotes. This enables the reader to
continue reading every passage unhindered. Therefore, the book
complements traditional language grammars and is especially
ideal for beginner and intermediate students learning to read
Koine Greek. However, even advanced readers will appreciate

! Koine Greek is the common term for what has historically and inaccurately
been known as Biblical or New Testament Greek. The best term to describe
the language of the New Testament is Post-Classical Greek.

vii



viii INTRODUCTION

the glossing of the rare words, since it saves time reading the
text.

Hebrews is an important book for New Testament theology,
for it contains a distinctive cosmology and complex relationship
with the Old Testament. In addition it contains the longest
quotes from the Greek Septuagint found in the New Testament.
Monographs have been written on its use of the Old Testament.

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

e Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when rel-
evant in footnotes. These are divided into two separate levels of
footnotes. The primary level contains the glosses of all the rarer
words, and if necessary their morphology. The secondary level is
only for displaying complex morphology of common words that
might be useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation possi-
bilities in the primary footnotes. These less frequent words are
defined as those that occur 30 times or fewer in the Greek New
Testament. It is assumed that after one year’s study, a student
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will know the common words. These 323 distinct lexemes occur
3,809 times in The Epistle to the Hebrews. This accounts for
77.2% of the 4,935 words found in the book.? An alphabetical
list of these words may be consulted in the glossary found among
the appendices of this book.

For example, in John 1:5, we encounter the word oxotia®.
The word is uncommon, occurring only 17 times in the New
Testament. Therefore, it is glossed in the primary footnotes.
The lexeme behind the word is in bold type exoria. It is fol-
lowed by grammatical data where necessary, in this case ending
ag, 1) which refer to the genitival form ending (ag) and gender ().
After the underlying lexeme, and grammatical data, basic En-
glish glosses are supplied followed by the frequency of the lexeme
in the New Testament in parentheses. These glosses contain the
main translation possibilities for the word. They are consistent
throughout the reader, not context specific. This means they
are suitable for memorising as the readers works through the
book. It also means a reader learns not to depend too heavily
upon glosses, given a word can have an unusual, or very specific
meaning determined by the context.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon
of the New Testament by Abbott-Smith.? I have lightly up-
dated the language and translations offered. The glosses offer
the more common translations of the words, though context is
key for meaning. Given these glosses are primarily for the gen-
eral reader, a dictionary such as BDAG is recommended where
exegetical points are under question.* These glosses are spelled
according to British English.

2 According to the SBLGNT base text and MorphGNT parsing scheme
adopted by this book.

3 G. Abbott-Smith. A Manual Greek Lezicon of the New Testament. T &
T Clark: Edinburgh, 1923.

4 Frederick William Danker, ed. A Greek-English Lexicon of the New Testa-
ment and other Early Christian Literature. Third Edition (BDAG). Chicago,
IL: The University of Chicago Press, 2000

a oxotia, o, ¥). darkness, dark.
17)
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The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They
restart at a on every new page and chapter. If a word appears
multiple times in a single page, then subsequent occurrences will
refer to the first gloss using the same alphabetical footnote mark.

For example, oxotia® ... oxotia®.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
téfetar” This indicates the word tééetau is the future middle in-
dicative third-person singular of the verb tixtw. It is glossed
because the form may be confusing for beginner students. For
common words that contain a difficult form, a secondary set of
footnotes are supplied. These footnotes contain no glosses as
the reader is expected to know the basic glosses. Instead only
the underlying lexeme in the present tense is displayed with the
relevant morphological parsing. For example, ebpéby’ is an aorist
passive indicative third-person singular verb, from ebpioxw. Un-
like the primary footnotes, these secondary footnotes are listed
numerically. This allows the reader who is competent with mor-
phological forms to skip over these words without distraction.
These grey italicised footnotes should not be confused with verse
numbers (e.g.,!) which are bold and sans-serif.

Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in
grey; for example, Hlioc. These are the proper nouns that occur
30 times or fewer in the New Testament. Common proper nouns
are left in black as it is assumed the reader is familiar with these.
For example, Twdvvyg is not glossed.

a oxotia, ag, ¥]. darkness, dark. b TixTw. to bear, bring forth,
a7 produce. (18) fut. mid. ind. 3s

1 ez')pio'nw aor. pass. ind. 3s
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Verb and noun paradigms

Several paradigms are listed among the appendices to help the
reader’s recall. These include verbs, nouns, and adjectives. The
declension tables, like the spelling adopt British English stan-
dards, hence following the traditional order: nominative, (voca-
tive), accusative, genitive, dative, not the German-American or-
der that places the genitive after the noun.

Sources

The biblical base text for this reader is the SBL Greek New
Testament (SBLGNT) edited by Michael W. Holmes which is
available under a Creative Commons License.? This is a modern
critical text. To save space I have removed the critical apparatus.
This should not be neglected in study, but is not necessary for
the primary use of these books to get people reading large chunks
of text as easily as possible.

The morphological parsing and lemmatization used is from
the MorphGNT project and made available under a Creative
Commons License.® T have occasionally changed the parsing, or
underlying lexeme. In particular I have relisted several deponent
verbs as present. This is based on their use in the present at
times in the New Testament, or in the Septuagint.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon
of the New Testament by Abbott-Smith.” As stated, I have
lightly updated the language of these and the translations of-

5 https://sblgnt.com/ It is licensed under a Creative Commons Attribution
4.0 International License. This is copyright 2010 by the Society of Biblical
Literature and Logos Bible Software.

5CC-BY-SA, Tauber, J. K., ed. (2017) MorphGNT: SBLGNT Edi-
tion. Version 6.12 [Data set]. https://github.com/morphgnt/sblgnt DOI:
10.5281 /zenodo.376200.

7 Abbott-Smith, Greek Lezicon.
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fered. When updating glosses I have also consulted John Dod-
8

son’s Greek-English Lexicon.

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,” and
public domain maps of ancient highway systems. Place names in
ancient languages and direction of travel arrows were all added
after consulting the biblical texts. The map projections are
equirectangular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear vertically
compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with
this reader, such as morphological parsing problem, or wishes to
suggest an improved gloss, then I would like to know so that I
can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.

Acknowledgments

This series has been a side project whilst completing my PhD at
the University of Cambridge. Thanks go to the following people

8 Dodson’s lexicon is in the public domain, he used the following public-

domain sources:

e Abbott-Smith, G., A Manual Greek Lexicon of the New Testament, New
York: Charles Scribner’s Sons, 1922.

e Berry, George R., A New Greek-English Lexicon to the New Testament,
New York: Hinds & Noble, 1897.

¢ Souter, Alexander, A Pocket Lexicon to the Greek New Testament, Ox-
ford: Clarendon Press, 1917.

e Strong, J., Strong’s Exhaustive Concordance of the Bible, 1890.

9 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and
History. Rand, McNally & company: Chicago, IL, 1910.
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TavTe ¢ priwatt’ Tig duvdpeng, O adtod xabaploudy"’ T@v
GpapTI®Y ToWTauevos éxdbioey &v debid Thg meyadwolvng' &y
Ymhoig, 4 Tooottw® kpeitTwy! Yevbpevos @V dyyédwy Sow
Srapopurtepov™ T’ adTODG KEKAYpoVOUYKEY” Evoua.

S Tiv yop elméy mote 1@y &yyéhwy- Yidg pov el od,
&0 ovpepoy yeyévwnrd oe, xal waly- Eye foopar’ adtd

6
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ELG TATEPA, KOL QVUTOG E0TAL" LOL ELG VIOV; oToY 0e TAALY

eloarydyy® Tov mpwTédToRoVY €elg THY olxovpméviyd, Aéyer- Kai

TpooKUYNCATWOY adTE TavTes dyyehot BeoD. T xal mpdg
1 h xabeapiopds, ob, 6. cleansing,

a TOAVKEP®S. in many parts or purification. (7)
portions. (1) i peyohwodvy, 1¢, 1. greatness,

b TOAVTPOT®G. in many ways. majesty. (3)

(1) j DYMAdg, 9, 6v. high, lofty. (11)

c malot. long ago, of old, in k TooodTog, oa'rrv], oDToY. so
time past. (7) great, so many. (20)

d xAnpovépmos, ov, 6. heir. (15) 1 kpelTTwy, ov. better, stronger.

e Gmadyoopma, atog, 6. light (19)
flashing forth, radiation, m 3!.0’@0909 ov. different,
gleam. (1) excellent. (4) acc. ns comp.

f xepoxTip, fipog, 6. tool for n xAypovopéw. to inherit,
graving; mark impressed; exact obtain. (18) pf. act. ind. 3s
reproduction. (1) o eio’o’cyw‘ to bring in, lead in.

g UméoTass, ewg, 1. support, (11) aor. act. subj. 3s
base or foundation, substance. P TpwTéTOKOG, OV. firstborn. (8)
(5) acc. ms

q oixovpévy), v, 7). the
inhabited world. (15)

1 3 ai[J.i fut. mid. ind. 1s
1 riemu aor. act. ind. 3s ei[l.l'. fut. mid. ind. 3s
2 pArer dat. ns TPOTKVVEW aor. act. impuv. 5p

SN
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wev Todg &yyélovg Aéyer ‘O modv Todg dyyélovg adTod
TyedpaTe, kol Todg Aettovpyods”t adTod mupds erbya’. & mpde
8¢ Tov vidy- ‘O Bpdvog gov 6 Bedg eig OV aidva Tod aidvog,
xal ¥ paPdogt Tijg edbITyToc! PAPBoc Thg Raothelag gov.
% fydmnoag Suconootvyy xal duionoag dvomiav. die Todto

P oe 6 Bedg, 6 Bedg gov, Ehatov® dyedhboeng” mapd

10K

Exproty
Todg petdyovs gov- al- 20 xat &pxds, KOple, TNV YAV
eperinoag’, xal Zpya T@V yepdv ocov elow ol odpavoi-
M adrol dmokotvrar!, ob 3¢ Siapéverss: xal mavreg dg ipdTiov
modouwdioovtar, 12 xal Hoel™ mepiPdhanov” Eriei® adTote,
g ipatiov kol GALayoovTatP- o 8¢ & adtog el, kol Té ETY Tov
otk dxhetyovowd. 13 mpoc Tiva 3¢ T@Y dyyédav elpycév? mote-
Kdbov éx dekiivv pov gwg &v 07 todg &xBpods gov Hromddiov”
6V mod@v! gov; 14 obyl mavTeg eloly AetTovpyid® myebpoTe

elg Olakoviay dmooTeAdddpeva Sia Todg méALovTag kAN povopery”

owtnploy;
a Aelttovpyds, ov, 6. public k Otapévew. to remain, continue.
servant, minister. (5) (5)
b cp)»ég, PAoyds, 7). flame. (7) 1 moAoudw. to make or declare
acc. fs old. (4)
¢ pafdog, ov, #). rod, staff, m woel. like, as, about. (20)
sceptre. (12) n 'n.'epr.@élmov, ov, TO. covering,
d e980tyg, Tog, 7). uprightness, robe. (2)
righteousness. (1) o éMoow. to roll, roll up. (2) fut.
e Gvopla, ag, 7). lawlessness, act. ind. 2s
iniquity. (15) P &AAdoow. to change. (6) ful.
f xplw. to anoint. (5) pass. ind. 3p
g E\aov, ov, 6. olive oil. (11) q éxAeimw. to leave out, cease,
h Gyeddiacig, ewg, 7). fail. (4) fut. act. ind. 3p
exultation, exuberant joy. (5) 1 dmwomwddiov, ov, 8. footstool.
i pmértoxog, ov. sharing in, (7
partaking of. (6) acc. mp s AELTOVPYLKSG, 1), 6V.
j esy.slléw. to lay a foundation, ministering. (1)
found. (5) aor. act. ind. 2s t kAvpovopéw. to inherit,

obtain. (18)

o

&Tré)»lv[u fut. mid. ind. 3p
2 Xé‘yw pf. act. ind. 3s

Tiem.u. aor. act. subj. 1s
Todg gen. mp

Ny
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2 A ToBto el TeplocoTépwg® mpooéxew” Wuds Toig
2

¢

dxcovoBeioy, uNmoTe” ’n:otpotpv&)y.evd. el yap 6 oV
bryyéhav hadnBeig Méyog éyéveto BéRauog’, xal maon mapaPactis'
xol mapaxon® EhaPev! Pdixov mobamodosioy’, 3 mig Nuels
xpevgduedal Thikad Tk dpedjoavtes cwtpla, Atic, dpxiy
haPodon” akeloBou diit Tod xvplov, IMO TAY dxovadvVTLY €l
s BeBaundn™, * cvvempaptupotvrog® Tod Beod onpeiols
Te xal Tépaay® xal wotkilaug® duvapeoty xal TveduaTog dylov

ueplopolc? xate v adtod Bédnow’;

5 5 \ > ’ ¢ 1 s 3 ’ S \
Ob yap dyyélog Dmétabev TV olxovpévipy® TV
uéAdhovoay, mepl g AodoBuey- © Sepaptipatol 3¢ mov Tig
Aéywy- Ti éoty dvbpwmog &t mmvioxy” adtod, % vidg

dvbpwmov 811 émowémty” adtéy; | AAdTTwoNG" adTov Bpoyd*

2 1 o’cy.ekéw. to be careless,

a wepw’o’orépwg. neglect. (4) aor. act. pte. nom.
superabundantly. (12) mp

b 'rrpocéxw. to take heed of, pay m [BaBouo'w. to confirm, establish,
attention to. (24) secure. (8) aor. pass. ind. 3s

¢ wMToTe. never. (25) N CUVETLROPTVPED. to bear

d 'rrocpocppéw. to drift away, slip witness together with. (1)
by. (1) aor. act. subj. 1p o Tépocg, atog, T6. wonder,

e [BéRautog, a, ov. firm, secure. (8) miracle. (16)

f wapaoacts, ewg, 1. P Toukidog, 1, ov. of various
transgression, a going aside. (7) kinds, variegated. (10)

g mopaxkoy), fig, ). disobedience.  d peplopds, od, 6. dividing,
(3) division. (2)

h #vdukog, ov. righteous, just. (2) r BéAnotg, ewg, ). will. (1)
ace. fs s olkovpévy), v, 7). the

i wmobamwodooia, ag, ¥). reward, inhabited world. (15)
due punishment. (3) t SwpopTipopaL. to testify

j éncpat’ryw. to flee away, escape. solemnly. (15)
(8) fut. mid. ind. 1p u y.l.y.vy']a'xoy.at. to remember,

k TAxodrog, alty, obTo. so recall. (23)
great. (4) v émoxémTopat. to visit, care

for. (11)

w éAetTTéw. to make less. (3)
aor. act. ind. 2s

x Bpayds, €la, 0. short, little. (7)

2 2 kap.@o’ww aor. act. ptc. nom. fs
1 lay.@o’ww aor. act. ind. 3s
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TLTTAR &y Yyélove, dOEN kal TIRT éoTe@avmwanc? adTév, °© mavTo
P S, 00gy il S >

b

drétatag dmoxatw® T@V Tod@v! abdTod- &v @ yop drotdEwt

T mvTo 0008V apijxev’ adTy dvumdraxtove. viv 3¢ obmw!
spdpey adT T TAVTO DoTeTaypmévar O Tov 38 Bpayd® Tu Tap’
dyyéhovg fhattouévov! PAémopey Tnoody dia 1o mabnpa® Tod
Bavdtov 36y xal TR EoTePavmpévor”, Srmg ywplg Heod Imép

TovTdg yevonTar BaviTov.

10 Enpemev’ yop adta, O 8v 1o wavTe ki Ot o) T mavTa,

moAhodg viodg elg ddEav dyaybvra’ ToV dpyydv" Th cwtplag
adTesv S mabnpatwvs tedadoor. 11 8 e yap dyralwv™ xai of

ayralbuevor™ €€ évog mavteg: 8 Ay altiav™ odx EmaioyvveTar”
adedpods adTodg kokelv, 12 Aéywv Amoyyedd O dvoud gov
Tolg aded@oig pov, &v péow éxxnolag duviow’ oe 13 xa
méy- "Eyo Eoopar’ memolfag” én’ adtd- xal way- Tdod éya
ol Towroudiar & pot 2dwxev’ 6 Bedg.

a o"recpowéw. to crown. (3) aor. j Wpé‘n‘w. to be proper, fitting.

act. ind. 2s (7)
b UmoxdTw. under. (11) k &pxyds, ob, 6. founder,
¢ GvumétaxTog, ov. unruly. (4) beginning. (4)

acc. ns 1 Teledw. to perfect, complete,
d odme. not yet. (26) accomplish. (23)
e Bperxds, eia, 0. short, little. (7) m aytddw. to sanctify, make holy.
f élotTow. to make less. (3) pf (28)

pass. pte. acc. ms n aitia, o, ). cause, charge,
g wabyme, atog, Té. suffering, blame. (20)

affliction. (16) o émougyvvopat. to be ashamed.
h oTepovéw. to crown. (3) pf. (11)

pass. ptc. acc. ms p 6y.véco. to sing, sing hymns to.
i yedopar. to taste, eat. (15) (4)

&

1 olg gen. mp
2 o’c(pimu aor. act. ind. 3s
3 é’cyw aor. act. ptc. acc. ms

Eiy.i fut. mid. ind. 1s
wetbw pf. act. pte. nom. ms
3!’.3(.051.!. aor. act. ind. 3s

<

[SN
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14 ’E \a .3 \ 8/ ’ b e \ ' 1
mel® oDV T& Toudio Kexowwynkey” alratog kol gapkds’,

kol adTdg mapaminoing’ petéoyey! @Y adtdv, tva did Tod
Bavédov xaTapynoy® ToV T kpdTog' Eyovta Tob HavdTov, TovT’
Zott Tov didforov”, 15 et dmadddEn® Toltovg, Eool PoBw
BavaTov i mavtdg Tob (ijy Evoyol" foav Sovielag. 1 od
yop dMmov! dyyédwv mdhauBaveTar”, dAAe oméppatog APpadp

k

dmapPavetou’. 17 86ev! doeihev xata mavTa Tolg adedpols

Spotwbijvar™, tva Edenmuv” yévytan kol ToTOG GpxLepeds TA
Tpdg oV Bedv, eig TO IMdoreobou® Tag dpaptiag Tod aod- 18 &y
& yop mémovBev? adtdg TetpaoBels, Svvarar Tolg werpalouévorg

Bonbijoou?.

3 ‘Ofev?, ddeAqoi &yto, Klﬁaecogb ¢movparviov® y.é'coxmd,
KaTovoNoaTe TOV 4mdaTONOY Kol ApyLepéa Tijg Spotoyiag!
Auav Inoodv, 2 motdy dvta 1§ momjoavtt adTeY Og Ko

Muiofig v 16 olxe adtod. * mhelovog yap odrog 3dEng Tapa

a émel. since; when. (26) 1 86ev. whence, from where. (15)
b KoOWwVEW. to share in, m épotéw. to make like, liken,
participate in. (8) pf. act. ind. compare. (15)
3s n ZAenpwv, ov. merciful. (2)
c Wapwrr?w]ciwg. similarly, in o i?»o’wxoy.m. to propitiate. (2)
like manner. (1) P Boybéw. to come to aid, to
d [Le‘téxw. to partake of, share help. (8) aor. act. inf.
in. (8) aor. act. ind. 3s 3
e xotapyéw. to make ineffective, a &Bev. whence, from where. (15)
abolish. (27) b ®AfjoLg, ews, 1. calling, call.
f %xpaTog, ovg, T6. power, (11)
strength. (12) ¢ émovpaviog, ov. heavenly. (19)
g ATUANAGOW. to remove, gen. fs
release. (3) aor. act. subj. 3s d pmétoxos, ov. sharing in,
h E‘voxog, ov. liable for, subject partaking of. (6)
to. (10) e KOTOVOEW. to observe,
i JovAein, o, 7). slavery, perceive, consider. (14) aor.
bondage. (5) act. impv. 2p
j 57’]11'00. of course, indeed. (1) f 6(1.oloyia, 0, 7). profession,
k émdapBavopat. to take hold, confession. (6)
seize. (19)
1 o'o’cpE gen. fs 3 w&cxw pf. act. ind. 3s

2 81.&@07\.0; acc. ms
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Maoioijy nélwtan® xab’ 8cov mhelova Tiuiy et Tod olxov 6

4 maig yap olxog xataorevdleTan” H1é

5

KOTOTKEVAT RS adTEV-
I3 \ ’ ’ b ’ \ oo~ \
TIvog, 6 Ot mavTa xataokevdoag’ Beds. ° xai Mwiofg uev
A\ 2. U ~ > ~ ¢ ’ c .2 ’ d ~
maTog €V A TG oixw adTod dg Bepamwy® elg papTvpLOV” TGV
Xednbnoopévav’, & Xpiotog dt g vidg éml oV olxov adTod-
8¢ olxdg Eopev Nuels, éov THY Tapproioy kol T xalyMma Thg
] ! 2 ’ f
EATII00G” KaTATYWMEY .

T A8, xabag Aéyet 10 mvedpa TO dylov- Zhuepov v
i Puvij adTod dxolovTe, B wi) oxAnpdvYTES Tag xapding
By g & 1Y mapamikpaoud’, xatd THY Huépay TOD
melpaopod év Tf dpruaw’, ° od imelpaoay of matépeg dudy &v

10

dorrpaaie) xal eldov o Epya pov 10 Teooephrovral Ern. did

mpoowybion Tij yeved TabTy Ko elmov- Ael™ mAoav@vrar TH
o 31 ) \ 8\ 5> > 4 \ 18 / 11 e o n

pdia- adtol 8¢ odx Eyvwoav?’ Tag 6dodg mov- 1 g duroge
&v 1) 8pyf mov- Ei eloededoovron’ el iy xardmavoiv® pov.
12 BAémete, 4dehqol, wqmote? Zotau’ #v T dpdv xapdio
movnpa dmiotiag! &v 16 amooTiivan’ 4md Beod {@vtog, 13 dAha

Tapoxodeite foavtode xad ExaoTny Numépay, dyplc od TO
P S Ny Npepay, axpls

a &Eléw. to deem worthy. (7) pf. i 'n'etpac'y.ég, oD, &. test, trial,

pass. ind. 3s temptation. (21)
b xetacrevalw. to prepare, j Serpacia, ag, ¥). testing,
make ready. (11) proving. (1)
¢ Bepdmwv, ovtog, 6. servant, k TecoephrovTe. forty. (22)
attendant. (1) 1 mpooeybitw. to be angry with.
d popTiplov, ov, Té. testimony, (2)
witness, proof. (20) m &el. always. (7)
e xavynRe, otos, 6. boast, n duvdw. to swear, take an oath.

pride. (11) (26) aor. act. ind. 1s

f wotéyw. to hold back, fast, KOATATOVOLG, 0G, 7). Test. (9)
possess. (17) aor. act. subj. Ip wYToTe. never. (25)

g oxkAYpUVW. to harden, make gmoTia, ag, 1. unbelief. (11)
stubborn. (6) aor. act. subj. 2p o’ccpio"rv‘y.t. to leave, withdraw,

h Topamikpacpds, od, 6. revolt. (14) aor. act. inf.
provocation. (2)

= 0 3T o

3
1 AoAéw fut. pass. ptc. gen. np
2 g\mig gen. fs
gpvmos dat. fs

‘YW&')O’K(» aor. act. ind. 3p
sio’épxoy.al fut. mid. ind. 3p
eiy.i fut. mid. ind. 3s
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